МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ

МИКОЛАЇВСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ

ІМЕНІ В. О. СУХОМЛИНСЬКОГО

Кафедра германської філології та перекладу
ЗАТВЕРДЖУЮ

Проректор із науково-педагогічної

роботи ____________ Н. І. Василькова

5 вересня 2018р.
Програма навчальної дисципліни

Особливості перекладу з української мови на англійську

ОКР бакалавр
Галузь знань 0203 Гуманітарні науки

Код та найменування спеціальності

6.020303 Філологія. Переклад 
Факультет іноземної філології
2018 – 2019 навчальний рік

Програму розроблено та внесено: Миколаївський національний університет імені В. О. Сухомлинського 

РОЗРОБНИК ПРОГРАМИ: Солодка Анжеліка Костянтинівна, д.п.н., професор 
Програму схвалено на засіданні кафедри германської філології  та перекладу
Протокол від «4» вересня 2018 року № 1
Завідувач кафедри германської філології  та перекладу ___________ (Майстренко М.І.)
Програму погоджено навчально-методичною комісією факультету іноземної філології 
Протокол № 1 від «4» вересня 2018 року 
Голова навчально-методичної комісії ____________ (Волченко О.М.) 

Програму погоджено навчально-методичною комісією університету

Протокол № 2 від «5» вересня 2018 року 
Голова навчально-методичної комісії університету_________(Василькова Н. І.)

Вступ

Програма вивчення нормативної навчальної  дисципліни «Особливості перекладу з української мови на англійську» складена відповідно до освітньо-професійної програми підготовки зі спеціальності  напряму 6.020303 Філологія. Переклад.
Предметом вивчення  навчальної дисципліни є особливості перекладу з української мови на англійську у лексичному, граматичному, стилістичному та прагматичному аспектах.

Міждисциплінарні зв’язки: курс розкриває взаємозв’язок між даною дисципліною і іншими лінгвістичними науками, такими як вступ до перекладознавства, стилістика, лексикологія, іноземна література, психологія, фонетика, граматика та іншими. 

1. Мета та завдання навчальної дисципліни

1.1. Метою викладання навчальної дисципліни «Особливості перекладу з української мови на англійську» є подати найважливіші теоретичні відомості з особливостей та труднощів перекладу з української на англійську мову, з урахуванням лексичного, граматичного, стилістичного та прагматичного аспектів; ознайомити студентів з перекладацькими операціями, що відбуваються переважно на основі і в межах мовленнєвого акту із його пропозиційною та іллокутивною структурами.

· 1.2.Основними завданнями вивчення дисципліни «Особливості перекладу з української мови на англійську» є:
·  методичні:

* розвивати творче мислення при виборі способів перекладу, а також при виконанні практичних завдань у спеціальних навчальних ситуаціях, які вимагають професійної компетенції перекладача; 

· пізнавальні:

* сформувати у студентів початкову теоретичну базу, загальні уявлення про способи оцінювання та членування тексту в процесі визначення способу перекладу та основних напрямків перетворення тексту;

* сформувати уявлення про специфіку професійної діяльності перекладача в сучасному суспільстві;

· практичні:

* сформувати основи вмінь творчого використання знань на практиці під час виконання усного або письмового перекладу з урахуванням конкретних умов;

* ознайомити з найбільш відомими напрямками та концепціями  перекладознавства, методами, формами та засобами перекладу з української мови  на англійську.

1.3. Згідно з вимогами освітньо-професійної програми підготовки студентів даного напрямку по закінченні вивчення курсу «Особливості перекладу з української мови на англійську» студенти повинні:

- знати

· усі особливості цільової мови у порівнянні з вихідною мовою: розподілу інформації у реченні, номінальність та вербальність фрагментів будови мови, особливості функціонування мовних елементів та їх етноспецифіку, а також еквіваленти у цільовій мові тих мовних явищ вихідної мови, що відсутні у цільовій мові;

· прагматичні аспекти перекладу і основні способи прагматичної адаптації перекладу;

· класифікації перекладу і різні види перекладацької стратегії;

· основні моделі перекладу, перекладацькі трансформації і способи їх використання при аналізі процесу перекладу і його результатів;

· основні види перекладацьких відповідностей і способи передачі безеквівалентної лексики;

· основні принципи перекладу зв'язного тексту;

· прагматичні, граматичні та стилістичні особливості формування англійського речення при перекладі з української мови.
- вміти

· застосовувати термінологічний апарат дисципліни під час перекладацького аналізу мовного матеріалу, його коментування та у практичному перекладі;
· самостійно застосовувати лексичні та граматичні трансформації у процесі перекладу;
· встановлювати рівні та одиниці перекладу;

· розрізняти види та типи перекладу;
· обґрунтовувати підходи до вибору засобів адекватного перекладу;
· здійснювати адекватний писемний та усний переклад текстів, що належать до різних функціональних стилів мови;
· користуватись двомовними, тлумачними, термінологічними та фразеологічними словниками;
· давати самостійну оцінку якості виконаного перекладу на підставі порівняльного аналізу текстів МО та МП.
· вживати етноспецифічних мовних елементів у перекладі з української на англійську мову; 

· самостійного знаходити, аналізувати та засвоювати новий матеріал.  

	д
	Програмні компетентності

	1
	Загальні
	· Соціальна компетентність. 
Продуктивно співпрацювати з різними партнерами в групі та команді, виконувати різні ролі й функції в колективі, проявляти ініціативу, підтримувати та керувати власними взаєминами з іншими.

· Здатність навчатися упродовж життя як база професійного та життєвого самовизначення (long life learning competence). Усвідомлює свою діяльність і прагне її вдосконалити

	2
	Спеціальні
	· Лінгвістична компетентність. Знання системи мови, правил її функціонування в іншомовній комунікації, що дозволяють оперувати мовними засобами для цілей спілкування.

· Мовленнєва компетентність. Володіння видами мовленнєвої діяльності, які задіяні у перекладі (говоріння, аудіювання, читання, письмо).

· Перекладацька компетентність. Знання загальних  принципів перекладу, навички та уміння його здійснення.


На вивчення навчальної дисципліни  відводиться 90 годин/ 3 кредити ECTS.

2. Інформаційний обсяг навчальної дисципліни
Кредит 1. Лексичні та граматичні особливості формування англійського речення при перекладі з української мови.
Теми:.Особливості та труднощі перекладу з української мови на англійську. Лексичний, граматичний, стилістичний та прагматичний аспекти. Трансформація генералізації. Особливості перекладу дієслів, іменникових груп,прислівників, псевдоінтернаціоналізмів, складних прикметників та займенників. Переклад часток. Передача власних імен графічними засобами англійської мови. Особливості вживання форм числа іменників в англійському мовленні. Заміна частин мови при перекладі. Переклад присудка, вираженого зворотним дієсловом «-ся»  Переклад дієприслівників та дієприслівникових зворотів.

Кредит 2. Прагматичні проблеми перекладу.
Теми: Переклад українських речень активного стану англійськими пасивними реченнями. Вживання інфінітивних, абсолютних та прийменникових конструкції при перекладі. Застосування трансформації. Переклад безособових та неозначено-особових речень. Основні прийоми компресії при перекладі. Основні прийоми декомпресії при перекладі. Передача метафори та метонімії та фразеологізмів при перекладі.

Кредит 3. Вживання іншомовних слів у перекладі
Теми.. Переклад діалектної лексики. Переклад прислів’їв. Застосування емоційно-підсилювального do у перекладі. Застосування інверсії частини присудка при перекладі. Переклад прагматичних ідіом. Прагматична адаптація тексту перекладу: додавання пояснення. Передача непрямих мовленнєвих актів у перекладі. Переклад написів та оголошень. Звичайна ввічливість та політична коректність при перекладі.
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4.Форми підсумкового контролю успішності навчання: екзамен
5. Засоби діагностики успішності навчання

Діагностика знань студентів здійснюється за допомогою: усних і письмових опитувань на практичних заняттях; виконання практичних завдань; виконання модульної контрольної роботи; співбесіди на екзамені, тестування.
